Sepher Ivrim (Hebrews)
Chapter 13
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1. ‘ahabath ha’achim ta”amod. . .
Heb13:1 Let brotherly love continue.

A3:1> ‘H praderdia pevéTo.

1 He philadelphia meneto.
Let continue brotherly love.
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2. hak’nasath ‘or’chim ‘al-tish’kachu ki-
‘as’phu mal’akim ‘el-beytham w'lo’ yada“u.

Heb13:2 Do not forget hospitality to strangers,
some have entertained messengers in their houses without knowing it.

2> 175 dLhoevias p1) émAavBaveode,
dua TadTms yap Elabov Tives EevicavTes dyyélovs.

2 tes philoxenias mé epilanthanesthe,
Hospitality do not neglect,

dia elathon xenisantes aggelous.
by without knowing it having entertained angels.
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3. zik'ru ‘eth~-ha’asurim k ‘atem ‘asurim hem
w’eth hanil’chatsim ba’asher gam~‘atem babasar.

Heb13:3 Remember the prisoners, as if you are imprisoned them,
and those being mistreated, since you yourselves also are in the body.
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3> ppviokeote oV deoplwv ws cuvdedepévor,
TOV KaKovxovp,évwv s Kal avToL SvTes v ord)p,o.'rl,.
3 mimnéskesthe ton desmion hos syndedemenoi,
Remember the prisoners as if having been imprisoned with them

ton kakouchoumenon hos kai autoi ontes en somati.

and the ones being mistreated as also yourselves being in the body.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



waysa-x& J(ai-{4 Wwyorhay (Y9 4Pix xywa 43 4
YLALE Jran yA74pA-x4y
DoyI7~NR OPmImO8 DpYIN™ 533 PR ML T

OOTON 17T DURRIRT TN

4. tigar wi ‘al-y’chulal ‘eth-hazonim
w'eth-ham’na’aphim yadin .

Heb13:4 is honorable ,and is to be undefiled;
for fornicators and adulterers shall judge.

4> Tipros 6 yapos év maow kal T kolTn dplavTos,
ﬂépvovg 'y&p Kal p,Ol,xo{)s KpPLVEL O Beos.
4 Timios kai amiantos,
Be respected let and let be undefiled,

pornous kai moichous krinei ho
the sexually immoral and adulterers shall judge
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5. rachaqu me’ahabath keseph wih’yu s'mechim b’chel’q’kem

ki Io’ ‘ar’p’ak w'lo’ ‘e“ez’beaa.
Heb13:5 Keep away the love of money and be satisified what you have.
For , I shall never leave you, nor I forsake you,

5> AdLAdpyvpos 6 TpoTOS, APKOVLEVOL TOLS TAPODOLV.
adToOS ydp elpmkev, (01 p.'r'] o€ 4vd ovd’ ov p.'r'] ce é'yKo.'ro.MTrm,
5 Aphilargyros ho tropos, arkoumenoi tois parousin.
Not greedy let be the manner of life, being content with the things having.
gar , Ou meé se ano
For , by no means may I abandon you,

oud’ ou meé se egkatalipo,
nor by any means may I forsake you.
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6. “al-ken nib’tach w'no’mar li b oz’ray lo’ ‘ira’ mah-ya aseh li ‘adam.
Heb13:6 so that we confidently say, is My helper, I shall not afraid.
What shall man do ?
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<6> doTe Bappodvras Muds Aéyewv, Kipros épol Bonbos,
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[kail] o0 dpoBmboopar, T moLnoer por dvBpwmos;
6 hoste tharrountas hémas legein, emoi boéthos,

So that us being confident to say, is my helper,
[kai] ou phobéthésomai, ti poiesei anthropos?

and I shall not be afraid, what shall do to a man?
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7. zik'ru ‘eth-man’higeykem ~higidu lakem ‘eth-d’bar

binu 'acharith dar’kam ul’ku be’emunatham.

Heb13:7 Remember the ones leading you, have spoke the Word of you.
Consider the result of their conduct, imitate their faith.
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<7> Mvmp.ovedeTe TV Myovpévev VOV, oiTives ENaAmoav DRIV Tov Adyov Tod Beod,
ov avabewpodvres Ty ékPaciy THs dvaocTpodis pLpelobe v mloTv.

7 Mnéemoneuete ton hégoumenon hymon, elalésan hymin ton logon ,
Remember the ones leading you, spoke to you the Word of ’

anatheorountes tén ekbasin tés anastrophés mimeisthe tén pistin.
of considering the outcome of the way of life, imitate the faith.
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8. haMashiyach k’mo shehu’ ‘eth’mol ken hayom w'gam- .

Heb13:8 the Mashiyach is same as He is yesterday,
yes today and also
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(8> I'T’IO'OUS XPLO'TOS €Xe€S KOl OTLEPOV O AVTOS KAL €LS TOVUS ALWVAS.

8 Christos echthes kai sémeron ho autos kai .
the Anointed One is yesterday and today the same and
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9. ‘al-tinou b'thoroth w’zaroth ki tob I'’konen chesed
w'lo’ bid’barim ~ma’akal lo’ ho“ilu lanohagim bahem.
Heb13:9 Be not carried away by and strange teachings.
itis a good thing that be established grace, not by words of foods,
have not profited those that have been occupied them.

9> Sdayals mowkidars kal Eévars pn mapadépecder kadov yap xapiTt fefatodobar

\ ’ 9 ’ b ® 9 9 / e ~
v kapdlav, o Bpopaciy év ois ovk apeAndnoav oL mepLTaToOVTES.
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9 didachais kai xenais mé parapheresthe;
Teachings and strange do not be carried away.
kalon chariti bebaiousthai ,
it is good for by grace to be strengthened ,
ou bromasin, ouk opheléthésan hoi peripatountes.
not with foods, were not helped the ones walking.
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10. yesh-lanu miz'beach ‘eyn lahem r'shuth
m’sharathey 'ekol ayu.
Heb13:10 We have an altar they do not have authority
my servants of eat it.

10> éyopev BuoraotnpLov &€ ob bayelv

4 ~ ~ /
ovk €yovolv é€ovatav ol T1) okmMvi AaTpedovTes.

10 echomen thysiastérion phagein ouk echousin exousian
We have an altar to eat that do not have authority
latreuontes.
in serving.
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11. ki-hab’hemoth huba’ daman kaparath hachet’ al-y’dey hakohen
hagadol g’wiotheyhen nis’r’phu michuts lamachaneh.

Heb13:11 For the bodies of beasts, blood were brought
the atonement of sin by the hand of the high priest, are burned outside the camp.

o \ 9 ’ ’ \ ® \ e ’ 9 \ o \ ~ 9 /
A1> ov yap elodpépetar {pwv T0 alpa mepl apapTias els Ta dyra dua Tod dpyLEPEWS,
ToUTWV TA ocwpaTa kaTakateTal €é€w Ths mapepBodis.

11 gar eispheretai zgon to haima peri hamartias
For of things is brought in of animals the blood concerning sin
tou archiereos,
holy of the high priest,
touton katakaietai exo tes parembolés.
of these, and burned outside of the camp.
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12. zo'th gam-~ “unah michuts lasha ar
‘eth-haam b’damo.
Heb13:12 this, also, the people

His own blood, suffered outside the gate.
12> 806 kai 'Inoods, tva ayidor dua Tod idlov alpaTtos Tov Aadv,
éow s mOANs émabev.

12 dio kai s tou idiou haimatos
Therefore also , His own blood

ton laon, exo tés pyles epathen.
the people, outside the gate suffered.
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13. laken nets’ah-na’ ‘el-michuts lamachaneh w'nisa’ ‘eth-cher’patho.

Heb13:13 Let us therefore go out outside the camp, bearing His reproach.
13> Tolvuv é€epywpeba mpos adTov Ew Ths Tapepforils
ToV dveldLopov adTod dpépovTes:

13 toinyn exerchometha ex0 tés parembolés ton oneidismon autou pherontes;
So then let us go out outside the camp, His reproach bearing.
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14. hi=-phoh ‘eyn- “ir "omadeth =‘eth-ha’ir ha athidah ‘anach’nu m’baq’shim.

Heb13:14 not a lasting city here, we seek the city which is to come.

A4 0d yap Exopev Bde pévovoav mOALY GANG TV pélovoav émlnTodpev.
14 ou hode menousan polin tén mellousan epizétoumen.
not here a lasting city the one coming we are seeking.
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15. laken naq’rib “al- ="eth zebach todah

hi'-ph'ri hamodoth /ish’'mo.

Heb13:15 therefore, let us times offer up a sacrifice of praise ,
that is, the fruit of that give thanks to His name.

A5> 3’ adtod [ovv] dvadépopev Buatav alvéoews dua mavtos Td Bed,
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ToOT’ €0TLY KAPTIOV XELAEWV OPLOAOYOVVTOV TH OVORATL AOTOD.

15 [oun] anapheromen thysian aineseos to )
therefore, let us offer up a sacrifice of praise to ,
tout’ karpon homologounton (0 onomati autou.
that , the fruit of confessing His name.

Yayrr 94l xx{y aFH W1 THYWX-(4T 16
WAal4d vI9°1 A4y YAuI=-y

DOMIND NNPY TR Smak amawn-oNy W
:DTOND 137YY 198D OMaTTD

16. w'al-tish’k’chu [ig’'mol chesed w’ 'eb’yonim

ki-z’bachim ha’eleh ye“er’bu | .

Heb13:16 And do not forget (0 recompense grace and the poor,
for such sacrifices is pleased.

<16> s 8¢ edmoLlas kail kowwvias k1) émAaviivesbe-
ToravTaLs yap Buotars edapeoteiTar o Beds.

16 tés de eupoiias kai meé epilanthanesthe;
of the doing of good and do not neglect;

toiautais gar thysiais euaresteitai ho
for with such sacrifices is pleased
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17. shim’ u ‘el-man’higeykem w'hikan’ " u mip’neyhem
ki-shoq’dim hem al-naph’shotheykem ka athidim [atheth chesh’bon

ya asu- sim’chah w'lo’ ba’anachah ki lo’-!'ho’il kem.
Heb13:17 Listen (o your leaders and submit to their appearance,
for they watch your souls as they are prepared to give an account,
they do joy and not grief, for is not ‘0 be profitable to you.

17> IletBeabe Tols Tyyouvpévors VLAV kal velkeTe,
adToL Yap AypuTVodoLY VTEP TOV PuydV VPOV ws Adyov amodwoovTes,
iva peta xapds TodTo moLdoLv katl 1) oTevalovtes: dAvoiteles yap DLy TodTO.
17 Peithesthe tois hégoumenois hymon kai hypeikete,
Obey the ones leading you and submit to them,

autoi gar agrypnousin ton psychon hymon hos logon apodosontes,
for they are keeping watch your souls as ones rendering an account,
charas poiosin kai mé stenazontes;
joy they may do and not groaning;
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alysiteles gar hymin
unprofitable for for you would be.
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18. hith'palalu nu ki yada™'nu sh’lemah machashab’tenu
w’'nach’pots [aleketh dere’k y'sharah .

Heb13:18 Pray us, for we know we have our complete conscience,
desiring o go straight way things.

18> Ipooeiyeote mepl Mpdv: melBdpeba yap 8L kaAny cvveldmowv éxopev,
€v maow kaAds BelovTes dvaoTpedeodar.

18 Proseuchesthe hémon; peithometha gar kalén syneidésin echomen,
Pray us; for we are persuaded a good conscience we have,

kalos thelontes anastrephesthai.
wishing commendably to conduct ourselves.
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19. w'eph’tsar bakem m'od la asoth hadabar hazeh
‘ushab kem .

Heb13:19 And I urge you very much to do this word,
I may be restored to you

4 \ ~ ~ ~ ’ ~ ~
19> mepLocoTépws 8¢ mapakald TodTo moLfioal, tva TayLov dmokaTacTadd vpiv.

19 perissoteros de parakald touto poiésai, apokatastatho hymin.
And even more I urge you to do this, I may be restored to you.
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20. w hashalom dam b’rith “olam he’elah

~hamethim ‘eth-ro"eh hatso’n hagadol ‘eth- .
Heb13:20 Now of peace, brought up the dead the great Shepherd
of the sheep the blood of the eternal covenant, even .

e \ \ ~ b / e 9 \ b ~ \ 7 ~ /
20> ‘O 3¢ Beds s elpNvns, 6 dvayaywv ék vekpdV TOV ToLpéva TOV mpofdTmv
ToV péyav év alpatt duabfkms alwviov, Tov kOpLov Mpdv Inoodv,
20 tés eirenes, ho anagagon ¢k nekron ton poimena
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of peace, the One having brought up the dead the shepherd

ton megan ¢n haimati diathekes aioniou, ,
of great the blood of the eternal covenant, , ,
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21. yash’lim’kem ~-ma aseh tob la asoth r’'tsono b’pha’alo bhakem
‘eth-haratsuy I'phanayu b’'yad- haMashiyach ‘o hakabod
‘Amen,
Heb13:21 that makes you good thing to do His will, in His work in us
that which is pleasing in His sight, the hand of the Mashiyach,
be the glory and . Amen.

21> kaTaptioal Opas év mavTi Ayadd els 16 moLfoar 16 BEAMLa adToD,
ToL®V €v My TO eddpeaTov évarmiov avTod da Inood XproTod,
® 1 36Ea els Tovs aldvas [Tav aldvev], dpmv.
21 katartisai hymas agathg eis to poiésai to thelema autou,
May he equip you good thing to do His will,

poion e¢n hémin to euareston endopion autou
doing in us the thing well-pleasing before him

Christou, h0 hé doxa [ ], ameén.
the Anointed One, to be the glory of , Amen.
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22. wa'abagesh mikem ‘achay s’u-na’ d’bar hatokechah
ki kathab'ti kem biq’tserah.

Heb13:22 But I urge you, my brothers, please bear with the word of exhortation,
for I have written to you in few words.

22> Iapakadd 8¢ vpds, adeldot, avéxeade Tod Adyou THis mapakAfoews,
kal yap dua Bpayxéwv éméoTelha Vv,
22 Parakalo de hymas, adelphoi, anechesthe tou logou tes parakleseos,

I urge you, brothers, bear with the word of exhortation,

kai gar bracheon epesteila hymin.
for indeed few words I wrote to you.

LWIH U wIARE Fraxryie iy yoay
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23. ud’"u ki Timothios ‘achinu shulach chaph’shi
w'im=yabo’ bim’herah ‘er’eh ‘eth-p'neykems.

Heb13:23 Know our brother Timothios sent free,
I shall see your presence, if he comes soon.

23> I'wworokete Tov 4deAddov Mpadv Tipobeov dmoreAvpévov,

1eb’ ov éav Téyrov Epxmrar Sfopar Opds.

23 Ginoskete ton adelphon hémon Timotheon apolelymenon
Know that our brothers Timothy, having been released,

tachion erchétai opsomai hymas.
he comes quickly, I shall see you.
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24. sha'’alu lish’lom =-man’higeykem
w'lish’lom - b’ney ‘erets ‘Iytal’ya’ sho’alim lish’lom’kem.

Heb13:24 Ask peace all of your leaders and peace
Sons of land Iytalya ask your peace.

24> Aomdoacbe mavTas Tovs Tyovpévous VLAV Kal TAVTAS TOVS AyLlovs.
aomalovrar vpds ol amo s Iradias.
24 Aspasasthe tous hégoumenous hymon kai

Greet the ones leading you and ,

aspazontai hymas hoi tes Italias.
greet you the ones Italy.
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25. hachesed =hu’kem ‘Amen.

Heb13:25 Grace be you all. Amen.
25> 1 xbpis peTa MEVTOV VROV,
25 hé charis hymon.

Grace be of you.
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